Cearuit Benrnkmit Yersep: Ha Jlityprii cB. Bacumisa
Benukoro, Ko cuy>Xutbcs 6e3 BedipHi

Jlimypeitini py6puku: 3azeuvaii ye 6020cayxrceHHss dodaemubcst do 8eyipHi, 00HaK
i3 nacmopa/bHUX NPUYUH YACMUHA 8e4ipHI 3azsuyail ckopouyemucs. ‘AHmosozis”
noodae nponosuyito, ik came Modxce 8U21510amu make CKOpoueHHsl, 00HAK piuleHHs]
Wodo mozo, IK Mae gu2a0amu 6020CAYHCeHHS], NOBUHEH NPUlMamu came napox.
IosHuil mekcm Beuiphi modcHa 3Hatimu Ha cmopinyi €napxii.

Tpomap (enac 8): Komu cmaBHIil y4eHMKM IIpy YMMBaHHI Ha Bedepi
npocsimanucs, Toai I0xa 3movecTnBmit, Ha CPiOHOMIOOCTBO HEAYTYOUN,
3aTbMapuBCcs i 6e33akOHHUM cyapaM Tebe, mpaBegHoro Cyanio, BUJAE.
Inapu, MajiHa peBHUTENIO, HA TOTO, L0 3311 HbOTO NOBICUBCSA; YHMKAIA
HEHACUTHOCTM Jylli, fKa Ha Bumrena Ha Takee HaBakmiaach. JIna Bcix
6marmit Tociopy, cimasa To6i.

+Cnaea Omupo, i Cuny, i Ceamomy Jlyxoei. I nuui, i nosécaxuac, i Ha iKku
8iuHi. AMiHb.

Tpomap (rmac 2): Xmi6 npuitHABIIM B PYKM, 3PajHUK CKPUTO iX
IIPOCTATAE i IpUIIMAE LIiHY TOrO, XTO CBOIMMU PYKaMy CTBOPUB 4OJIOBiKa; i
HenomnpaBHUM 30cTaBcs IOma — pab i mectens.

ITpoximen (rmac 7): Kuasi HapopHi 3i6panucsa pasom Ha [ocnopa i Ha
Xpucra itoro (Ilc 2,2).

Cmux: YoMy 3aBOPYLININCS HAPOAY i JIIOAN HAMUCTIMIIN CYETHE?
(TTc 2,1).

Anocron: (1Kp 11,23-32): bpamms, mo a npuitHas Bix [ocrona, Te i
nepenaB Bam: Tocmonp Icyc Tiel Houi, Akoi 6yB BumaHuUiL, y3saB xmib i,
BiJjlaBIIM IIOJISIKY, pO3/1aMaB i cKa3aB: «Ile Moe€ Tist0, BOHO 3a Bac Ja€TbCA.
Lle po6iTh Ha Miit comuH.» Tak camo it qally 1o Bedepi, Kaxyun: «lla
vamra — Hosuit 3aBit y Moiit kpoBi. Po6iTb 11e KoxxHMIT pas, Konu 6ynere
IUTH, Ha Miif cloMyH.» Bo KoXHOTO pasy, sk icTe X716 1eit i m'ere 1710
qaiy, 3BillfaeTe cMepTh locnopHio, ax foKK BiH He npuiifie. Tomy XTO
Oyzme ictu xmi6 ab6o muty yamry focnopHI0 HemoOCTONHO, Oyae BUHHUI
3a Tino i kpoB TocnopHto. Xait, oT>Ke, KOXKHMIT BUIIPOOye cebe camoro i

Great and Holy Thursday: Liturgy of Saint Basil the Great
if it is taken without Vespers.

Text from “The Divine Liturgy: An Anthology for Worship”; Pg. 651

Liturgical Instruction: Normally this service is adjoined to vespers, but for pastoral reasons
the vespers portion of the service is at times abbreviated. The “Anthology for Worship”
offers one suggestion on how this abbreviation may look; nevertheless, it is up to the pastor
of the parish to decide how to proceed. The full text can be found on the eparchial website.

Troparion (Tone 8): When the glorious disciples were enlightened by
the washing at the supper, impious Judas, sick with love for money, was
blinded then. He hands You, the just judge, over to wicked judges. Lover
of wealth, he hanged himself because of it. Flee that unsated person who
dares to act so against the Master! Glory to You, Lord, Who are good to
all.

+Glory be to the Father and to the Son and to the Holy Spirit. Now and for
ever and ever. Amen.

Kontakion (Tone 2): The traitor took the Bread into his hands; those
same hands he secretly extends to receive payment for the One who
with His hands made man. And Judas, treacherous servant that he was,
remained unchanged.

Prokimenon (Tone 7): The rulers have gathered together* against the
Lord and His anointed (Ps 2:2).

verse: Why have the nations grown insolent, and peoples
contemplated vain things? (Ps 2:1).

Epistle (1Cor 11:23-32): Brethren, I received from the Lord what I also
handed on to you, that the Lord Jesus on the night when he was betrayed
took a loaf of bread, and when he had given thanks, he broke it and said,
“This is my body that is for you. Do this in remembrance of me. In the
same way he took the cup also, after supper, saying, “This cup is the new
covenant in my blood. Do this, as often as you drink it, in remembrance
of me! For as often as you eat this bread and drink the cup, you proclaim
the Lord’s death until he comes. Whoever, therefore, eats the bread or
drinks the cup of the Lord in an unworthy manner will be answerable



TOZ IcTh 1eit xy1i6 i I'e 10 wamry. bo Toii, XTo icTh i IT'e, He po3pi3HAIOYN
TociogHbOTO TiNa, Cyx cobi icTh i m'e. Och YoMy y Bac 6araTo HeFyXKIX Ta
XBOPUX, @ YMMAJIO /I yMUPAIOTh. SIKOM MU cami cebe OCymKyBanu, To HaC
6u He cygymn. Komu x [ocriofp Hac CyAnTb, BiH HaC TUM IIOIPABJIAE, 100
He Oy/u MM 3aCyJKeHi 30 CBiTOM.

Anvnys (tmac 6):

Cmux: braxen, XT0 g6a€ mmpo 6ifHOro Ta BOOTOro, y IeHb ITI0TU
i36aBuTs itoro Tocons (I1c 40,2).

Cmux: Boporu moi roBopuiu 1npo MeHe 371e: Koy BiH mompe i 3aruHe
iM s 1toro? (Ilc 40,6).

Cmux: Toit, xTo 1B xy1i6 Miit, mifHaB 3MoBy mpotu Mere (I1c 40,10).

Ilepeo Esaneeniem: CnaBa cTpacTsM TBOIM, [ocrionn.

€sanrenie: (Mr26,1-20;1813,3-17; M126,21-39; /1 22,43-45; M1 26,40-
27,2): Ckasas [ocnoov céoim yunam: “Bu 3HaeTe, 1m0 yepes iBa aHi Oype
[Tacxa it Cun Yonosiunit 6yme Bupjanuit Ha posmwsarts. Topxi 3ibpamucs
MIEPBOCBALIEHNKH 1 CTapIli HAPOAY B I1ajIalli IEPBOCBAILEHMKA, 1J0 3BaBCA
Kasda, i pagmmice, sk 6u To migcrynom cxonutu Icyca it youn. Tinmbku >x
kasam: “He B cBATO, 106 He 6y/10 B Hapopi 3akonoTy. I ot xonu Icyc 6yB
y Butanii B jomi CuMOHa IIpOKa)keHOTo, MiflifillIa 0 HbOTO OfiHA XKiHKa
3 a/1516aCcTPOBOIO IUIALIVHOIK, IOBHOIO BEIBMI JOPOTOTO MUPA, i BUJUISIIA
JIoro J1OMy Ha TOJIOBY, SIK BiH cupiB mpu cromi. [lobaumBim 1e yuHi,
Hapikanm it kazamm: “Hasimo Take mapHoTparcTBO? Ile MokHa 6 6yro
foporo mpoparu i — gatu 6igaum!” Icyc 3ayBaxuB 1je it ckasaB im: “Homy
BU IOKy4aeTe 11iit iHI1i? Bona 3po6ua nobpe pino mst MmeHe. 3aBxau 60
OigHMX MaeTe 3 cO000; MeHe )X He 3aBX/yU Ma€eTe. Bumusiim 1je Mupo Ha
MOE TiJ10, BOHA BYMHI/IA T€ HA [IOXOPOH Miiil. ICTMHHO Ka)Xy BaM: [le TibKn
Oyie IpOIOBiyBaTUCH Lisi EBAHTEIis 10 BCbOMY CBiTi, OIIOBifaTMeThCs i
PO Te, 11J0 BOHA 3p0o6mIIa, 111 Ha ciomuH.” Tofii OfMH i3 ABaHA/IIATHOX, IO
3BaBcs FOpa IckapioTcpkuil, mofgaBcs 1o MepBOCBslIeHNUKIB i kaxe: “1Ifo
XoueTe MeHi jjaty, i s1 Bam itoro Bugam?” Ti BigBakmau ioMy TPULATD
cpibHsakiB. I 3 Toro yacy BiH mykaB goOpoi Haroaw, o6 J1oro BUATH.
[Tepuioro gus OnpicHOKiB mpucTymmmm y4Hi go Icyca it muraors: “[le
xouel, 106 My npurotoBum 1061 ictu [Tacxy?” Bin Bigmosis im: “Imith

for the body and blood of the Lord. Examine yourselves, and only then
eat of the bread and drink of the cup. For all who eat and drink without
discerning the body, eat and drink judgement against themselves. For
this reason many of you are weak and ill, and some have died. But if we
judged ourselves, we would not be judged. But when we are judged by
the Lord, we are disciplined so that we may not be condemned along
with the world.

Alleluia (Tone 6):

verse: Blessed is the one who considers the poor and needy; the Lord
will deliver him on the day of evil (Ps 40:2).

verse: My enemies spoke evil against me: “When will he die and his
name perish?” (Ps 40:6)

verse: The one who ate of my bread, increased trickery against me
(Ps 40:10).

Before the Gospel: Glory to Your Passion, O Lord.

Gospel:(Mt26:1-20;Jn13:3-17;Mt26:21-39;Lk22:43-45; Mt26:40-27:2):
The Lord said to his disciples: “You know that after two days the Passover
is coming, and the Son of Man will be handed over to be crucified” Then
the chief priests and the elders of the people gathered in the palace of
the high priest, who was called Caiaphas, and they conspired to arrest
Jesus by stealth and kill him. But they said, ‘Not during the festival, or
there may be a riot among the people’ Now while Jesus was at Bethany
in the house of Simon the leper, a woman came to him with an alabaster
jar of very costly ointment, and she poured it on his head as he sat at the
table. But when the disciples saw it, they were angry and said, “‘Why this
waste? For this ointment could have been sold for a large sum, and the
money given to the poor. But Jesus, aware of this, said to them, ‘Why do
you trouble the woman? She has performed a good service for me. For
you always have the poor with you, but you will not always have me. By
pouring this ointment on my body she has prepared me for burial. Truly I
tell you, wherever this good news is proclaimed in the whole world, what
she has done will be told in remembrance of her’ Then one of the twelve,
who was called Judas Iscariot, went to the chief priests and said, ‘What
will you give me if I betray him to you?’ They paid him thirty pieces of
silver. And from that moment he began to look for an opportunity to
betray him. On the first day of Unleavened Bread the disciples came to



IO TAKOTO OCh OTHOTO B MICTO V1 CKaXXiTh JIOMY: Y4uTenb Kaxe: Jac Miii
61m3bKo, TOX y Tebe criopamxy Ilacxy 3 yunamm moimn.” Yuni 3po6unn
TakK, AK iM 3BeniB Icyc, i mpuroroBmin Ilacxy. Konu x Hacras Bedip, ciB
BiH [0 CTONY 3 ABaHAJUATbMA YYHAMIU.

3naroun X Icyc, mo Orenp yce mas jioMy B pyky, i mo Bif bora Bin
BUIIIOB i 1o bora moBepraeTbcs, BCTAB Bijj Beyepi, CKMHYB OfXK, Y34B
pyLIHuKa i1 mifnepesascs. Tofi HanuMB BOAM O yMMBAJIbHMUILN 71 IIOYaB
0OMMBATH YYHAM HOTY Ta OOTHPATY PYILIHMKOM, IKMM OYB IifilIepe3aHmit.
[TigxomuTh, oTXe, i o CumoHa Iletpa, — Ta Toit itomy: «Tu, focmopgn, —
MeHi BMuBaTH Horu?» Kaxe stomy Icyc y Bignosige: «Te, mo A pobmio,
TU IIifi 10 IOpy He Bifjaem; 3posyMiemr norim.» Ilerpo x oMy Kaxe:
«Hi, He MuTMMe mMoix Hir noBiku!» — «Konn st Tebe He BMMIO, — OfipiKae
Icyc, - To He MaTMMell 30 MHOIO YacTKI.» «locrionn, — MpoKasye 50 HbOTO
Cumon IleTpo, — TO He Ti/IbKM HOTY, aje i pyKy, i ronosy!» A Icyc itomy:
«Tomy, XTO 0OMUTHMIL, HiYOTO He Tpeba BMUBATH, KpiM CaMuX Hir; yBech
60 BiH uncTuit. I Bu uncri, Ta — He Bci.» 3HaB 00, XTO 3paJUTH IOTO MaB,
TUM TO 71 MOBUB: «He Bci By yncti.» O6MuBIIYM IM HOTY, BOpaBCs 3HOBY B
OfIiX, CiB 10 cTONy Ta J1 Kake 1o HUX: «Uu 3HaeTe, 110 5 3pobuB Bam? Bu
3BeTe MeHe: Yuurenb, [ocronp, i mpaBuabHO MOBUTE, 60 5 €. Toxx Komu
BMUB BaM Horu s — [ocronp i Yunrenp, — TO i BU IOBMHHI 0OMUBaTH
HOTM OfiyH ofHoMY. [Ipukiazn naB s BaM, o6 i BU Tak poOwn, K ole s
BaM YYMHUB. IcTMHHO, icTMHHO roBopio BaM: Ciyra He OibIInii 3a ImaHa
CBOTO, @ ITOC/IAHMI He OiNbLINIT 32 TOTO, XTO IIOC/IAB J10r0. 3HABIIN Te,
acauBi 6ymere, KON Tak YMHUTUMETE.

I xonu BoHM 1y, BiH mpoMoBuB: “IcTuHHO, KaxXy Bam: OfuH 3 Bac MeHe
3paguTh.” 3acMydeHi IMOOKO, MOYaIy KOXXHII 3 HUX 3alIUTYBATH JOTO:
“Yu 10 wacoMm He £, [ocrmopu?” Bin Bigmosis: “XTo BK/IaB 30 MHOIO PYKY
B MICKY, TOlI MeHe 3paguTb. CuH YomoBiumit ifle, AK HamMcaHO IIPO
HbOTO, Ta TOpe TOMY YO0JI0BiKOBi, 110 3paguTh Crua Yonmosivoro! Jlimme
Oyno 6 Tomy vonoBikoBi He HapopuTuce!” A HOnma, 3pagHuK iioro, i cobi
o3BaBcs: “Yu To yacom He 51, Yunrteno?” Kaxe Icyc 1o aporo: “Tu moBus.”
Sxoxe BoHU 1y, Icyc y3sB x1i6, mo6/1aroc/ioBuB, po3/iaMaB i JaB yUHSAM,
Kaxyun: “Bepitp, DkTe: e Moe Timo.” IloTim y34B yamry, Bo3jaB XBaiy i
nozia im, kaxxyun: “TInitre 3 Hel Bci, 60 11e kpos Most (HoBoro) 3aBiry, sika
3a 6araTboX pOMMBAETHCA Ha BinymeHH rpixis. Kaxxy Bam: He mutumy
BifIHMHI 3 IbOTO BMHOTPAHOTO IJIOAY aXK /IO HHA TOTO, K MUTUMY J10TO

Jesus, saying, ‘Where do you want us to make the preparations for you
to eat the Passover?” He said, ‘Go into the city to a certain man, and say
to him, “The Teacher says, My time is near; I will keep the Passover at
your house with my disciples.”” So the disciples did as Jesus had directed
them, and they prepared the Passover meal. When it was evening, he

took his place with the twelve;

Jesus, knowing that the Father had given all things into his hands, and
that he had come from God and was going to God, got up from the table,
took off his outer robe, and tied a towel around himself. Then he poured
water into a basin and began to wash the disciples’ feet and to wipe them
with the towel that was tied around him. He came to Simon Peter, who
said to him, ‘Lord, are you going to wash my feet?’ Jesus answered, ‘You
do not know now what I am doing, but later you will understand’ Peter
said to him, “You will never wash my feet’ Jesus answered, ‘Unless I wash
you, you have no share with me Simon Peter said to him, ‘Lord, not my
feet only but also my hands and my head!” Jesus said to him, ‘One who
has bathed does not need to wash, except for the feet, but is entirely
clean. And you are clean, though not all of you’ For he knew who was
to betray him; for this reason he said, ‘Not all of you are clean. After
he had washed their feet, had put on his robe, and had returned to the
table, he said to them, ‘Do you know what I have done to you? You call
me Teacher and Lord—and you are right, for that is what I am. So if I,
your Lord and Teacher, have washed your feet, you also ought to wash
one another’s feet. For I have set you an example, that you also should do
as I have done to you. Very truly, I tell you, servants are not greater than
their master, nor are messengers greater than the one who sent them. If
you know these things, you are blessed if you do them.

And while they were eating, he said, “Truly I tell you, one of you will
betray me. And they became greatly distressed and began to say to him
one after another, ‘Surely not I, Lord?” He answered, “The one who has
dipped his hand into the bowl with me will betray me. The Son of Man
goes as it is written of him, but woe to that one by whom the Son of Man
is betrayed! It would have been better for that one not to have been born’
Judas, who betrayed him, said, ‘Surely not I, Rabbi?” He replied, “You
have said so’ While they were eating, Jesus took a loaf of bread, and after



HoBUM 3 Bamu B Llapcti Otist moro.” I BifcmiBaBIum, BUiiIUIM BOHM Ha
Omnusny ropy. Topi Icyc ckasas im: “Yci Bu 3HeBipuTech y MeHi 1i€l HOUI.
Hammcano 60: Ygapro mactups, i po36i>kaTbes BiBLIi cTaga. A micis MOro
BOCKpeciHHA s Bunepemky Bac y lammnei” O3Bascsa toxi Ilerpo it xaxxe
riomy: “HaBith sikO6M Bci 3HeBipmmnch y T06i, 1 He 3HeBiprocs Hikomm.
Icyc »xe MOBUB 1o HboOrO: “IcTMHHO Kaxy To6i: L]i€l me HOUi, mepire, HiX
3acmiBae miBeHb, T Tpu4i MeHe Bifgpedencs.” Kaxe riomy Iletrpo: “HaBiTb
SAKOM s MaB 3 TOOOI0 BMepTH, He Bifipeuycs Tebe!” Tak camo MoBuIM Bci
yuHi. Togi Icyc npuxoputh 3 HUMM Ha Miclle, 3BaHe [eTcuMaHis, i Kaxe
no yuHis: “Ilocuapre TyT, moky mipy Ta momomocsa taMm.” I B3As Ilerpa 3
co6oto0 i 1BOX cHiB 3aBefes, i mo4yaB ckop6itu Ta Ty>xutu. Toxi ckasas im:
“CMYTOK y MeHe Ha AyIi — a 10 cMepTu! 30cTaHbTecs TYT i 4yBaiiTe 30
MHOI0.” | TpoiiioBIIM TpoXu Aati, yras o0/MuddsaM JOLOY, MOTMVMBIICSA i
npomoB/stoun: “OTde Milf, SKIIIO MOX/IMBO, HeXall MUHe L yalla MeHe.
OpHak He K 5 6axaro, muire — Ak i, Topi 3°ABUBCA oMy aHren 3 Heba,
o nifkpimmosas itoro. IToBHMIT ckOp6OTM Ta TPUBOIM, e MUIBHILI
MOJIMBCS, a IiT JIOTO CTaB, MOB KaIl/li KPOBY, 1O MaJja/Iy Ha 3eMIIIO.

[ligBiBIIMCD Bifi MONUTBY, BEPHYBCA BiH 10 YYHIB i, 3Ha/lIIOBIIM IX
3acHynumy, kaxe o Ilerpa: “Orox i ofgHiel rognHM He cripoMorIUCA
qyyBaTy 30 MHOW0? YUyBaiiTe 71 MOMITbCS, OO He BBIMIIIN y CIIOKYCY,
60 myx 6ajgpopwmii, ale Tino HeMiyHe.” 3HOBY, BApYyTe, BifililIOB BiH i
no4yaB MomuTucsa: “OTde Miif, KONy L 4yalla He MO)Ke MUHYTH, 100 s
ii He nuB, xait 6yzme TBos BonA!” I, MOBepHYBIINCS, 3HOBY 3HAJIIIOB, 10
BOHU criajiy, 60 o4i B HUX 6ym/1 OTSDKi/i. 3aMIINB BiH IX, MILIOB 3HOBY i1
II0YaB MOJIUTHCDH YTPETE, IOBTOPIO0UM Ti cami croBa. [oTiM noBepHyBcA
mo yuHiB i kaxe o Hux: “Cmitb co6i i1 BigmoumpaiiTe; HaOMM3MIACH
yke ropyHa, i CuH Yonmoiumit Oyme BUAAHUI TPIIHMKAM y PYKI.
YcraBaiite, xogimo! Och HabMM3MBcA Mill 3pagHuK.” Bin roBopus 1e, K
Haziitmos IOna, ogVH 3 IBAHAAIATHOX, A 3 HUM i CUJIa HAPOAY 3 Me4aMu
Ta JPIOYKAaMU — BijJ IEepBOCBAIIEHMKIB Ta CTAapLIMX Hapopy. 3pajHUK
jioro naB iM 3HaK, MoBuBLIM: “Koro s mouinyo, 1e BiH, 6epiTh itoro.” I
Bifipasy X migiitmos BiH mo Icyca 71 kaxe: “Pagyiica, miit Yuureno!” — Ta
11 montiyBas itoro. Toxi nutae yioro Icyc: “Horo mpuitiios ecu, gpyxe?!”
- I 3apas Ti mpucTynum, HakIanu Ha Icyca pyku i cxonmnm ioro. AX TyT
OJIVH i3 THX, 1110 Oy 3 IcycoM, TPOCTATHYB PYKY, BUXOINB CBOTO Meya I,
YIOApUBIIN. CIIYTY NIEPBOCBAIIEHNUKA, BifTAB itomMy Byxo. Toxi Icyc cka3as
1o Hporo: “Bxkytajiut TBijl Meu Hasap 1o IiXBu: BCi 60, 1110 3a Med 6epyThcs,

blessing it he broke it, gave it to the disciples, and said, ‘“Take, eat; this is
my body’ Then he took a cup, and after giving thanks he gave it to them,
saying, ‘Drink from it, all of you; for this is my blood of the covenant,
which is poured out for many for the forgiveness of sins. I tell you, I will
never again drink of this fruit of the vine until that day when I drink it
new with you in my Father’s kingdom. When they had sung the hymn,
they went out to the Mount of Olives. Then Jesus said to them, “You will
all become deserters because of me this night; for it is written, “T will
strike the shepherd, and the sheep of the flock will be scattered” But
after I am raised up, I will go ahead of you to Galilee. Peter said to him,
‘Though all become deserters because of you, I will never desert you.
Jesus said to him, “Truly I tell you, this very night, before the cock crows,
you will deny me three times. Peter said to him, ‘Even though I must
die with you, I will not deny you’ And so said all the disciples. Then
Jesus went with them to a place called Gethsemane; and he said to his
disciples, ‘Sit here while I go over there and pray’ He took with him Peter
and the two sons of Zebedee, and began to be grieved and agitated. Then
he said to them, T am deeply grieved, even to death; remain here, and
stay awake with me. And going a little farther, he threw himself on the
ground and prayed, ‘My Father, if it is possible, let this cup pass from me;
yet not what I want but what you want’

Then an angel from heaven appeared to him and gave him strength. In
his anguish he prayed more earnestly, and his sweat became like great
drops of blood falling down on the ground. When he got up from prayer,
he came to the disciples and found them sleeping because of grief.

Then he came to the disciples and found them sleeping; and he said to
Peter, ‘So, could you not stay awake with me one hour? Stay awake and
pray that you may not come into the time of trial; the spirit indeed is
willing, but the flesh is weak? Again he went away for the second time
and prayed, ‘My Father, if this cannot pass unless I drink it, your will
be done’ Again he came and found them sleeping, for their eyes were
heavy. So leaving them again, he went away and prayed for the third
time, saying the same words. Then he came to the disciples and said
to them, ‘Are you still sleeping and taking your rest? See, the hour is at
hand, and the Son of Man is betrayed into the hands of sinners. Get up,



BiZ Meya 3aruHyTh. Uu rajaem, mo s He Mir 6u nonpocutu OTI MOTO,
i BiH 3apa3 ke He JjaB OM MeHi Oi/lbII SIK JBAHAJIIATD JIETIOHIB aHTeiB?
Sk e 10 36ynmucsa 6 [Incanus, w0 BoHO Tak Mycutsh cratuca? Toxi Icyc
IIpPOMOBUB 10 Hapopy: “HemoB Ha po36iliHyKa BUIIIUIM BM 3 Me4aMU Ta
nproukamu, 106 mene cxonwutu! llomHs cupiB s, HaBYAYM, y Xpami, i
B MeHe He B3sm. Ta Bce Iie cTanocs, mo6 36ymics [Tucanusa npopokis.”
Topi Bci y4Hi 3amumym 110oro it HOBTiKaIN.

Ti, mo cxommm Icyca, moBenmu Joro mo mepBocBsmeHuka Kasadu, me
3i6pamics KHYDKHMKM Ta cTapii. [leTpo >k imoB cifjoM 3a HUM onoparik,
aX [0 Iajally NepBOCBAILIECHMKA 1, YBIMIIOBIIM [O CEPeNVHM, CiB i3
cayramy, o6 1mo6adnTy, YMM BOHO CKiHUMTBHCSA. IlepBocBsAIIeHUKN Ta
BBECh CHHEPiOH IITyKajIv JIOXKHOTO cBiffoniTBa Ha Icyca, 1106 jioro BOuTH, i
He 3HAIIIIN, JapMa, 1o 6y/10 3’IBMIOCh 6araTo mo>kHMX cBifkiB. Hapemrti
npuiinIo aBoe i KaxxyThb: “Llei ckaszas: S MOXy 3pyliHyBaTy XpaM boxnit
i 3a Tpu pHi Jtoro BimbymyBatn.” TyT mingBiBCS NMepBOCBSAIEHMK i CKa3aB
no Hporo: “Hivyoro He 3amepeuyem, 1o BoHM Ha Tebe cBifyaTh?” Aje
Icyc moBuaB. IlepBOCBALIEHNK KaXkKe 10 HBOTO: “3aKIMHAI0 Tebe >KMBUM
Borom, mo6 T ckasaB HaMm, 4 T Xpuctoc, cuH boxmit” Topi Icyc
cka3aB o Hboro: “Tu moBuB. Tinbkm x kaxy Bam: BigHuHi B mobaunte
Yonosivoro CuHa, AKuit cuiiTuMe npaBopyd BcemoryThboro it iTme Ha
HebOecHuX xMapax. Tofi mepBOCBsAIIEHNK PO3Jiep CBOIO ONEXY i 3asBIIAE:
“Bin ckasaB 6oroxynbpcto! Hamjo Ham 1ie cBifkiB? O1je ) BY LIOMHO 9y/IN
6oroxynbctBo! fIk Bam 3paerbca?” Ti Bigmosinu; “Bin — BuHeH cmepTn.”
Topi BOHM mOYaM IUTIOBATH JIOMY B 0O/IMYYs Ta OMTY Ky/IaKaMM; iHI
6vu vioro B o6mmyys. i mpomossm: “IIpopeun Ham, Xpucre, XTo Tebe
Brapus?” IleTpo x cupiB HaiBOPi. AXK TYT OffHA CITY>KHMLA MifIAIIIIA 1O
HbOTO I KaxKe: “1 i 6yB 3 Icycom lanmmeem.” Ane Toit mepep ycima Bifpikcs
i sasBuB: “He 3Halo, 1o Take ropopum.” Komm >x: BiH BMIIIIIOB 10 BOPIT,
y3apina jtoro iHma i Kaxe o THX, mo TaM Oymu: “Lleit 6yB 3 Icycom 3
Hasapety.” Bin 3HOBY, kiaBImINCS, Bigpikcsa: “He 3Hato A 1bOro 4osoBika.”
Jlecb Tpoxu 3rogoM NPUCTYNWIN Ti, IO TaM CTOAIU, i 3aTOBOPUIN O
[Terpa: “Tu Taku cupaBpi oguH 3 HUX, 00 71 TBOSI BUMOBa TebOe BUABIIAE.
Topi ITerpo mouaB ksacTrcsa Ta 6oxutucs: “He 3Haro s 1poro yomosika.”
I Bpas 3acmiBaB miBeHb. I IleTpo 3rajmas Te cnoBo, mo Icyc ckasas Oys:
“Pawirre, HiXX miBeHb 3acmiBae, ™M Tpuui 3pevenicss MeHe.” | BUIIIOBIIN
3Bi[ITi/Ib, 3aIl/TaKaB ripKo.

let us be going. See, my betrayer is at hand. While he was still speaking,
Judas, one of the twelve, arrived; with him was a large crowd with swords
and clubs, from the chief priests and the elders of the people. Now the
betrayer had given them a sign, saying, “The one I will kiss is the man;
arrest him. At once he came up to Jesus and said, ‘Greetings, Rabbi!’
and kissed him. Jesus said to him, ‘Friend, do what you are here to do.
Then they came and laid hands on Jesus and arrested him. Suddenly,
one of those with Jesus put his hand on his sword, drew it, and struck
the slave of the high priest, cutting off his ear. Then Jesus said to him,
‘Put your sword back into its place; for all who take the sword will perish
by the sword. Do you think that I cannot appeal to my Father, and he
will at once send me more than twelve legions of angels? But how then
would the scriptures be fulfilled, which say it must happen in this way?’
At that hour Jesus said to the crowds, ‘Have you come out with swords
and clubs to arrest me as though I were a bandit? Day after day I sat in
the temple teaching, and you did not arrest me. But all this has taken
place, so that the scriptures of the prophets may be fulfilled” Then all the
disciples deserted him and fled. Those who had arrested Jesus took him
to Caiaphas the high priest, in whose house the scribes and the elders
had gathered. But Peter was following him at a distance, as far as the
courtyard of the high priest; and going inside, he sat with the guards in
order to see how this would end. Now the chief priests and the whole
council were looking for false testimony against Jesus so that they might
put him to death, but they found none, though many false witnesses
came forward. At last two came forward and said, “This fellow said, “I am
able to destroy the temple of God and to build it in three days.”” The high
priest stood up and said, ‘Have you no answer? What is it that they testify
against you?” But Jesus was silent. Then the high priest said to him, T put
you under oath before the living God, tell us if you are the Messiah, the
Son of God! Jesus said to him, “You have said so. But I tell you, From now
on you will see the Son of Man seated at the right hand of Power and
coming on the clouds of heaven. Then the high priest tore his clothes
and said, ‘He has blasphemed! Why do we still need witnesses? You have
now heard his blasphemy. What is your verdict?’ They answered, ‘He
deserves death! Then they spat in his face and struck him; and some
slapped him, saying, ‘Prophesy to us, you Messiah! Who is it that struck
you?” Now Peter was sitting outside in the courtyard. A servant-girl



Axoke HacTaB paHOK, yCi NEpBOCBALIECHNUKN 1 CTapIli HAPOAY CKIMKAIN
pany Ha Icyca, 1106 jtoro B6uTH. I 3B’s13aB11IM 110T0, IOBE/N T 11 TIEpeRaIN
npasuresnesi [Innarosi.

ITo €sanzeniro: CnaBa JOBrOTEPIIiHHIO TBOEMY, [ocriopn.

3amicme Xepysumcovkoi nicHi: Bedepi TBO€l TaitHOI gHEeCh, Cuny boxxmnii,
MeHe TMpHUYacCHMKA MOpuitMu, 60 BOpOraM TBOIM TallHUM He MOBIM i
IOLIIYHKY He #aM To6i, sik IOxma, ane, sk po36iitHMK, icrioBigato Tebe:
[Tom’ssam Mmene, Tocopy, y napctsi TBOIM. Ammys (x3).

3amicmv  [Jocmotino: Ipmoc (rmac 6): loctunnicTio Brmapgmunpor i
6e3CMepTHOI0 Tpare30l Ha FOPHIM MiCIi 3 BCOKMM IOMMCIIEM, BipHi,
OpUIIiTh, HACOMOAMMOCS, BUIIHBOTO cmoBa Biff CroBa HAaBYMBIIKCH.
Joro >k My Benu4aemo.

IIpiyacamnii: Beyepi TBo€i Talinoi fHech, CuHy boxxnii, MeHe npuyacHMKa
pUIMH, 60 BOpOraM TBOIM TallHM He IIOBIiM i IOLIIYHKY He JlaM TOOI,
Ak fOpa, ane, sK po36iitHuK, icnosinato Tebe: ITom ssHu Mene, [ocriony, y
LapcTBi TBOIM. Anmunys (x3).

3amicme Hexail cnosHsamuca: Bedepi TBO€I TaitHOI gHech, Cuny boxxunii,
MeHe TpHMYacHMKa IpuitMy, 60 BOporaM TBOIM TalHUM He IOBIM i
HOLITyHKY He gaM TobOi, sk IOpna, ane, sik pos6iitHuK, icrioBifato Tebe:
[Tom’ssum MeHe, Tocniopy, y apctBi TBOIM. Ammys (x3).

came to him and said, ‘You also were with Jesus the Galilean. But he
denied it before all of them, saying, ‘I do not know what you are talking
about! When he went out to the porch, another servant-girl saw him,
and she said to the bystanders, “This man was with Jesus of Nazareth’
Again he denied it with an oath, T do not know the man’ After a little
while the bystanders came up and said to Peter, ‘Certainly you are also
one of them, for your accent betrays you. Then he began to curse, and
he swore an oath, T do not know the man!” At that moment the cock
crowed. Then Peter remembered what Jesus had said: ‘Before the cock
crows, you will deny me three times. And he went out and wept bitterly.
When morning came, all the chief priests and the elders of the people
conferred together against Jesus in order to bring about his death. They
bound him, led him away, and handed him over to Pilate the governor.

After the Gospel: Glory to Your long suffering, O Lord.

Instead of the Cherubic Hymn (Pg. 276): Accept me this day, O Son of
God, as a partaker of Your mystical Supper. I will not tell the mystery
to Your enemies, nor will I give You a kiss as did Judas, but like the

thief, I confess to You: Remember me, O Lord, when You come into Your
Kingdom. Alleluia! (3x).

Instead of “It is truly..” (Pg. 656): Irmos (Tone 6): Come, you faithful,
let us with uplifted minds enjoy the hospitality of the immortal banquet
of the Lord, for we have learned the Word from the Word Who has gone
up on high and Whom we magnify.

Communion Verse (Pg. 276): Accept me this day, O Son of God, as
a partaker of Your mystical Supper. I will not tell the mystery to Your
enemies, nor will I give You a kiss as did Judas, but like the thief, I confess
to You: Remember me, O Lord, when You come into Your Kingdom.
Alleluia! (3x).

Instead of “May our mouths...” (Pg. 276): Accept me this day, O Son of
God, as a partaker of Your mystical Supper. I will not tell the mystery
to Your enemies, nor will I give You a kiss as did Judas, but like the
thief, I confess to You: Remember me, O Lord, when You come into Your
Kingdom. Alleluia! (3x).



